39. LIGET
<P>  Liget, -ön, -rü, -re, -i: n. Liged, in, fun, uf, Ligəd, ligədər [BC1: Liged BC2, 7,

8: Liget BC3, 5, 6, SchQ1–9: Ligeth BC4: Kerék Széghet (!) K8/a, K8/b: liget
K7, K9, K10: Ligeth K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Liget] – T: 1207 ha/2097 kh –
L: 584.</P>

<P>  <A-1>Kerekliget középkori falu (Reuter: BarKözTel. 143) a török hódoltság alatt való-

színűleg folyamatosan lakott helység volt. Magyar lakossága mellé a 18. század utolsó

harmadában németek kezdtek betelepedni. 1840 körül a németek betelepedése fel-

gyorsult. A múlt század második felétől a falu 40–45%-a, az 1. világháború utáni

évtizedben 53%-a volt német. 1910 körül jelentős lélekszámú (127 fős) cigány kolónia

alakult ki Ligeten. 1930-ban 295 magyar, 346 német és 50 cigány anyanyelvű lakosa

volt; 1970-ben 592 magyar élt itt. – A községet hajdan hatalmas erdők vették körül.

– P. sz. is “Liget – valaha erdő [volt]”. – Fcs.: 1860-ban volt először Ligeten vá-

sár. Akkor az uraság levágatta a rigó nevű ökrét. Aki eljött a vásárra, ingyen ehe-

tett a “Rigó-levesből”. – Egyszer a ligeti vadászok őz helyett szamarat lőttek, és őz-

ként adták el. – A két történetet felidézve gyakran kérdezik a szomszédos falvak</A-1><-P> 
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<-P><A-1>lakosai a ligetiektől: “Lesz-e rigóleves meg macimája?” A ligetiek szégyellik a csú-

folót, és haragszanak érte. – 1968 óta van a falu utcáinak hivatalos neve. – A Rác-

lakás (telekkönyvi adat) alapján Ligetnek a 19. században lehettek szerb lakói. Erre

utalnak még a következő dűlőnevek: Dobroha, Dalacka, Luka-högy, Pacsillo, Zakinya
stb. A mai lakosság e nevek egykori jelentését már nem ismeri.</A-1></P>

<P>  Liget [1310: Lygeth: ZichyOkm. 1:125]. A m. liget ‘(kisebb) erdő’ köznévből

keletkezett. A falu egy ligetnél települt. (FNESZ. 380.)</P>

<P>  1. Szabó-köröszt: n. Szabó-kråjc ‘Szabó-Kreuze’ Ke. A Szabó család állíttatta.

Házuk előtt áll. 2. Iskola: n. Súl ‘Schule’ [Általános Iskola] É. Rendeltetéséről.

3. Iskola utca: Templom utca: n. Súlkåsz ‘Schulgasse’: n. Kerihkåsz ‘Kirche-

gasse’ [Hanberger Ferenc u] U. Itt áll az iskola és a templom. Hivatalos nevét

1968-ban kapta Hanberger Ferencről, aki 1919-ben a falu tanítójaként részt vett

a politikai küzdelmekben. 4. Templom köz [Béke u] Köz, kis U. A templom felé

vezet. 5. Kis köz [Bem u] Köz, kis U. 6. Belső utca [Petőfi u] U. Három utca

közül ez esik beljebb a falu központjához. 7. Templom-domb: Szentháromság-

domb: n. Kirhəperih ‘Kirchenberg’ D, Fr. Itt áll a templom és a szentháromság

szobor. 8. Templom: n. Kerih ‘Kirche’ [Rk. templom] É. – A. sz. 1840-ben épít-

tette Gálné kegyelmesasszony a kápolnát a temető közepére. A Gál-fiúk részt

vettek 1848-ban Pesten a szabadságharc küzdelmeiben. 9. Fodbalpája [Sportpá-

lya] Kis térség 10. Kakasvár: Rózsafa utca [Rózsa u] U, Fr. – Nh.: A török idők

alatt a falunak itt erődítménye, földvára volt. – A. sz. ez a falu legmagasabb

pontja, és itt kezdenek először kukorékolni a kakasok. 11. Pálinkaház: n. Pråndə
våjnhitə ‘Branntweinbrennerei’ É. Pálinkafőző hely volt. 12. Sëlb-köröszt: n.

Sëlb-kråjc ‘Selb-Kreuze’ Ke. Selb Konrád állíttatta fogadalomból; remélve, hogy

beteg gyermeke meggyógyul. 13. Hosszi-istálló É. Nagy méretéről. 14. Vercse-

kert Do, k. Tulajdonosáról. 15. Temető utca: Cigány sor: n. Kerihófvég ‘Kirch-

hófweg’ [József Attila u] U, Fr. A temető felé vezet. Az utca végén cigányok

kaptak házhelyet, és ide építkeznek. 16. Játszótér S, r, kis játszótér. 1975-ben lé-

tesült. 17. Szállás, -ba: n. Szålås ‘Szállás’ [K8/a: Szállás T: Hegyi szállás; r, sz

K8/b: Szálláskert; r] Do, k. 18. Tanács: Tanácsház: n. Kmáhåusz ‘Gemeinde-

haus’ É. Rendeltetéséről. 19. Malom-árok: n. Milkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf. A múlt

század végén még malom működött a vizével. 20. Fő utca: Kutyaszorittó: Zsák

utca: Némöt utca: n. Tåjcskåsz ‘Deutschgasse’ [Kun Béla u] U. Felső része a

Kutyaszorító. Régen az út végét elkerítették. Német nyelvűek lakják. 21. Temető:
n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Fríthóf ‘Friedhof’ Te. 22. Utca-rét S, r az utcák között.

23. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Halterhaus’ É. Pásztorok lakták. 24. Puh-kastél:

Kasté: n. Khåsztël ‘Kastel’ É. Szép parkkal övezett, ma is rendbentartott kas-

tély. Puch uraság építtette a múlt században. Ma az ÁG helyi központja. 25.
Puszta: Ligetpuszta: n. Pusztə ‘Pußta’ [K12: Major; Maj hiv. Fenyő u] Lh, Maj.

Régen egy Puch nevű uraság pusztája volt. A parkban hatalmas fenyők állnak.</P>

<P>  26. Dombai-erdő: Tékösi erdő mellett [K8/a, K12: Tékesi erdő mellett; sz] Ds,

Vö, Vm, e, sz, csemetés. 27. Vasszari-fődek: n. Våsszërəfëld ‘Vaszarer Feld’ S,

Men, l, sz. A kisvaszari határ mentén. 28. Zsidótemető: n. Judə‑Kerihóf ‘Jude-

Kirchhof’ [Bt, MoFnT2: Zsidótemető] Ds, l, e. 1800–1900 között zsidók temet-

kező helye volt. Néhány kereszt még látható benne. 29. Nagy-erdő-föld [K8/a,

K12: Nagy erdő föld; sz K8/b, T: Nagy erdei dülő] Ds, Men, sz, e. Régen e volt,

most újra erdősítik. 30. Bërta-fődek: n. Bërtafëld ‘Berta-Feld’ S, Men, sz. Egy-

kori tulajdonosáról, a Berta nevű családról. 31. Iskolafőd: Tanittó-főd: n. Súl-

fëld ‘Schul-Feld’ Do, Men, sz. Régen a tanítóé volt. 32. Féhódak Ds, Men, sz.

A kisházas gazdák (zsellérek) itt 1/2 hold földet kaptak. 33. Hamuháza [K8/b, T:<-P> 
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<-P>Egyenesföld; sz P, K10: Rövid és egyenes főldek; sz] Vö, e. Mellette cigányok

laktak. Régebben itt hamuzsírt égettek a közeli erdők fájából. 34. Likak ajja: n.

Likik āj [K8/a, K8/b, K12: Likakalja; e K8/b, T: Likakaljai erdő; e P: Likakalya;
l MoFnT2: Likak alja] Ds, Vö, Szas, Gs. Korábban e, majd irtásföld és l volt.

Most fenyővel erdősítik. 35. Likak-ajjai-kut F. 36. Vadászház É. Rendeltetéséről.

37. Bēső-fenyves: n. Våholər ‘Wacholder’ [K8/b: Szöllősarki dülő; sz] Do, Men, l.

Korábban sző és részben fenyves volt, ahol közönséges boróka (Juniperus com-

munis élt). 38. Dobroha, ’-ba: n. Dobrahány [K8/a, P: Dobraha; sz, sző K/8b, T:

Dobrova; r, sz K10, K12, MoFnT2: Dobroha] S, Os, Men, sz. A név bizonyára a

szh. dubrava ‘liget, berek’ szóval van kapcsolatban. Erdőktől övezett ligetes be-

rek volt. 39. Kis-högy: Magyar-szöllőhögy: n. Ungris Våjngəperih ‘Ungarisch<-P> 
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<-P>Weinberg’ [K8/a, K8/b, K9, K10, K12, P: Kishegy; sz, sző P: Szöllőhegy; sző]

Ds, Men, l, korábban sző. Korábban itt csak a magyaroknak volt szőlejük. 40.
Tekenyős-főd: Tekenyő-főd: n. Tekenye-fëlt ‘Tekenyő Feld’ [T: Tekenőföldi dü-

lő; sz] Vk, e, sz. – A. sz. teknőszerű völgy van itt. 41. Máté-főd [K8/a: Máté

föld K8/b: Mátyusföld; sz K12: Máti föld T: Mátyusföldi dülő; sz] Os, Fs, sz, l.

A Máté családnak volt itt földje. 42. Hosszi-főd: Hármasuti-fődek: n. Fronëbli-

feld [K8/a, K8/b, K12: Hosszu föld; sz T: Hosszuföldek K10, P: Hosszu földek

hármas utnál; sz] Fs, sz. A Fronebl családnak volt itt földje. A parcellák hosz-

szan nyúltak el ebben a dűlőben. 43. Szőke-gödör [K8/a, K8/b, K10, K12, P: ~;

sz] Vö, Szas, sz. Újabban erdősítik (fenyves). 44. Öreg-högy: n. Åltəperih ‘Alte

Berg’ [K8/a, K8/b, K10, K12, P: Öreghegy; sz, sző] Ds, Do, sz. Korábban sző
volt. 45. Luka-högy Do, l. A szh. luka ‘liget’ köznévvel lehet kapcsolatban. Lásd

még a 38. sz. név adatait! 46. Vasszari-ódal Do, e 47. Pacsillói-legyellő [K8/b:

Pacsillói leg.; l] Os, l, sz. 48. Vetött-erdő [MoFnT2: Vetett-erdő] Do, e. Magról

vetett erdő. 49. Féhódak [K8/a: Téli irtás földek; sz K8/b, T: Irtási dülő; sz]

Men, sz. A kisházasok földje volt. 50. Prucsi-köröszt: n. Prucsi-Kråjc ‘Prucsi-

Kreuze’ Ke. Prucsi Gáspár és neje állíttatta, hálából. 51. Hármas ut [K9, K10:

Hármasutnál P: ~; sz] Út, útkereszteződés. Az út itt háromfelé ágazik el. 52.
Csapás, -ba [K8/a: Csapási K8/b: Csapási l(egelő) T: Csapás; sz P: Csapási dülő;<-P> 
S220>

<-P>sz, P, K10: Csapási sűrű] Ds, l. 53. Csapási ut: Vasszari ut: n. Csapásər Véh
‘Csapaser Weg’ Út a legelő és Kisvaszar felé. 54. Vágás, -ba [MoFnT2: Vágás-

tető] D, l, e. Korábban irtásföld volt. 55. Vargai ut [K6: Furuluk, Furulik, Furó

Luk K10: Vargáról; út] Út. Varga község felé vezet. A K6 szerint “Liget és

Puszta Varga között menő országut mellett Furulik névü helnél szakad ki a ha-

tár”. 56. Északi-irtás [K10, P: ~] Ds, sz. Korábban e volt. 57. Csatornyai-gödör
[K8/a, K12: Csatornai gödör K10: Pótlék P: Pótlék földek] Gs, Szas, e. Csatorna

volt a közelében. 58. Csós, -ba: Csósi rétek [K8/b: Csuhuti rét; r T: Csuhusi rét;
r] S, Mf, r. Vízjárta hely volt. Rossz minőségű csuhés szénát termett. 59. Vásár-

téri-legyellő Do, Men, l. 1860-ban itt rendezték az első vásárt a ligetiek. 60. Pa-

csilok, -ba: Pacsiló, -ba: Pacsilok, -ba [K8/b, T: Pacsillói föld; sz P: Bacsilói; sz

MoFnT2: Pacsilok] Do, sz, l. 61. [K10, P: Középső irtás] Korábban e, majd irtás-

föld volt. 62. Csatornya-gödri-kut F. 63. Csentös, -be [K10, P: Czentesi Szőke

gödör] Gs, Os, sz. 64. Pap-gödör: n. Píkróvə ‘Bienegraben’ Vö, Gs, sz, sző. Pap

nevűnek volt itt földje. Méhészkedésre alkalmas hely. Korábban sűrű erdő volt,

ahol betyárok tanyáztak a múlt században. Rigac Jancsi volt a vezérük. 65. Da-

lacka, ’-ra [K8/a, K12, P: Dalatzka K8/b, T: Dalaczka; sz] Do, sz. 66. Vásártér
Régen itt tartották a vásárokat. 67. Cédulaház É. Itt állították ki a járlatleveleket.

68. Pusztamalom: Rik-malom É. Vízimalom. Rick nevű egykori tulajdonosáról.

69. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Ligeti-árok] Vf. Egykor

malmokat hajtott. 70. Fuksz-part Do, k. Fuchs nevű egykori tulajdonosáról. 71.
Kehösnye, ’-be [K8/a, K12, P: Kehösnyei K8/b: Kehesnyei l(egelő) T: Kehesnye;
r T: Kehesnyei szállás] Ds, l, sz. 72. Cikó, -ba: Cickavëra: Cickovëra [K8/a, K12:

Cziczkó K8/b, T: Cziczkoverai d(ülő] Ds, l, sz. 73. Bajári-tető: Bojári-tető [K8/a,

K12: Bojári tető K8/b, T: Bajári erdő T: Bajári fölső dülő K8/b: Bajári d.] Dt, e.

74. Hosszi-rét Ds, Vö, r. Hosszan nyúlik el. 75. [K8/b: Diási legelő T: Diási rét
K10, P: Északi Bojári dülő] 76. Csikor, -ba: Csíkor, -ba [K8/a, K12: Csikor; sz]

Ds, l, sz, gy. Részben cigánytelepülés. 77. Gobárgya, ’-ba: Gabárgya, -’ba: n.

Hånəfrécə ‘Hanfrätsen’ [Hnt, Bt: Gobárgya cigánytelep; Lh] Lh. Os, Mf, r, mlen

Régen itt kenderáztatók voltak. Jelenleg ez is cigánytelep. 78. Héthódas-gödör
 Gs, Vm, e, sz, l. Hét holdnyi terület. 79. Embörölő-főd [K9: Emberölési föld P:

Emberölőföld; sz] Gs, Szas, l. – P. sz. “hol már több ember megölve találtatott”.

– A. sz. a múlt században betyár járt a ligeti erdőkben. Egyesek szerint itt ré-

 gen verekedős természetű cigányok éltek. 80. Macskafej Gs, e. – A. sz. a gödör

 macskafejhez hasonlít. 81. [K10, P: Déli irtás] Az irtásföld D-i része volt. 82.
 Puszta-rét Vö, r, l. 83. [K10: Középső Bojari dülő P: Középső Bojári dülő] 84.
 [K8/a, T: Istállóskert; r T: Istállósrét; r] Régen itt szállások, istállók voltak. 85.
 [K10: Deli Bojari dülő P: Déli Bojári dülő] 86. Högyi-főd [K8/a, P, K12: Hegy-

föld; sz K8/b, T: Hegyi d(ülő); sz K10: Hegi föld] Do, Men, sz. 87. Högyi-kert
 [K8/a, K12: Hegykert] Ds, sz, k. Konyhakertnek használt terület volt. 88. Külső-

kert [K8/a, K10, K12: Szállás T: Hegyi szállás] Do, k. Régen itt szállások voltak.

89. Némöt-högy: n. Tåjcsvåjnkəperih ‘Deutsch-Weingebirg’ [K8/b, T: Német

hegy; sz] Dt, Do, sző. Itt csak németek telepítettek szőlőt. 90. Zakinya, ’-ba [K1:

Zakinyai Part széle K8/a, K10, K12, MoFnT2: Zakinya; l K8/b: Zakinyai legelő;
l T: Zakinyai rét; r K9: Zakinya; sző P: Zaknya; sző, l] Do, l, sz. 91. Torda, ’-ba
 [K8/a: ~ K8/b: Tordai erdő K10, P: Tordai föld] Ds, sz, e. Nh.: Torda a török

hódoltság idején még falu volt. Egykori lakói Ligetre telepedtek át. A Tordai
nevű család 1920 után vitézi birtokot kapott Ligeten. 92. Zsib-rét [K8/a, K10, P:

~; r] S, Men, r, sz. Most erdősítik. – A. sz. régen e volt. Olasz vendégmunkások

 irtották ki a múlt században. 93. Dijás, -ba [K8/a, K12: Diósi K8/b, T: Diósi; r]<-P> 
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<-P>Do, sz. Korábban sző volt diófákkal. 94. Tüskes, -be Ds, e, akácos. Régen l volt.

95. Kis-Tüskes [K10, P: Régi pajtás kert] D, l, k volt, most akácos. Régen itt

pajták álltak. 96. Ottó-gödör Do, Vö, Gs, e, akácos, sző, sz. Az Ottó családnak

volt itt földje. 97. Szállás, -ba: n. Szålås ‘Szállás’ [K8/a: Szállás; r, sz] Ds, k. Egy-

kor itt is szállások voltak. 98. [K9: Loheres kert; k] 99. Nyáros ajja: Nyáros alatt
[K10: Nyaros allja P: Nyáros alja; sz MoFnT2: Nyáros alja] Ds, sz, l. Nh.: Nyá-

ros néven itt falu létezett a török hódoltság idején. Templomának védőszentje

Szent Imre herceg volt. 1720-ban Liget védőszentje lett. 100. Temető-dülő [K8/a:

~; sz K10: Sarokrét vagy eszaki Lutza gődőr P: Sarok rét; r T: ~-i dülő; sz]

Ds, sz. Temető van a dűlő mellett. Sarkos hely. 101. Tanya Lh, Ta. 102. Utca-rét:
n. Tarfvízə ‘Dorfwiese’ [K8/a, K12: Utcarét; r T: Utszai rét; r] S, r. Utca van

mellette. 103. Zombai erdő [K8/a: Zombai domb K8/b: Zombai erdő; e K9: Zom-

ba; e, sz, r, sző] Do, e, l. 104. Tordai-főd: Tordai-tető [K10: Tordai föld; sz] Dt,

sz. 105. Luca-gödör: Luca-gödör-fődek [K8/a, K12: Lucza gödör földek K8/b:

Lucsagödör K10: eszaki Lutcza gődőr P: Északi Luczagödör; sz] Gs, Do, Vö, sz.

106. Ferenc-irtás [K8/a: ~; sz K10: ferencz irtas eszaki dülő P: ferencz irtás]

Do, l. Korábban e volt. Puch Ferenc irtatta. Innen a név. 107. Sárkán-gödör
[K8/a: Sárkány gödör K8/b: Sárkánytói erdő] Gs, e. Bővizű F is van benne. –
A. sz. régen itt sárkány tanyázott. Amikor kirepült innen, nagy vihar támadt,

és a víz elöntötte a vidéket. 108. Badacsony, -ba: Badacson, -ba: Badacson-tető
[K8/a: Badacsony tető] Dt, e, l, sz. Puch uraság itt “badacsonyi mintára” teraszos

szőlőművelést honosított meg, badacsonyi szőlőfajtákat telepített. 109. Badacsony-

ódó [P: Kenderföld] Do, sz. 110. Égöttfa: Égöttfai-rét [K8/a, K8/b, K12, P:

Égettfa; r T: Égettfai dülő, Égetfai rétek, Égettfai rét K10: Egettfa] Vö, S, r.

Régen leégett itt egy nagy tölgyfa. Gyökerei mellett F fakadt. 111. Mestör-högy:

Mestör-főd [K8/a, K12: Mesterhegy K8/b: Mesterdombi legelő P: Mester hegy;
e MoFnT2: Mester-hegy] D, sz, l. 1950-ig itt Lh, Maj volt. A cselédházakat le-

bontották. 112. Csatorna: Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [K10: Csator-

na] Vf. Egykor malmokat hajtott. 113. Pölöskei ut: Magyarszéki ut: Széki ut Út

a szomszédos községek felé. 114. Talján-irtás [K8/a: Taliánirtás] Ds, sz. Olaszok

irtottak itt erdőt. 115. Büdös-gödör Gs, Os, e, l. 1950-ig cigánytelepülés volt ezen

a helyen. – A. sz. a büdös jelző a cigányságra utal. 116. [K8/a, P, K10: Gyenis

kutja; r K10: ferencz irtas deli dülő] A rét szélén kút volt. 117. Fölső-malom:

Élisz-malom: Hauzer-malom: n. Éliszmíl ‘Els-Mühle’: n. Håuzərmíl ‘Hauser-

Mühle’ [K8/a: Felső malom K8/b: Malom] É, vízimalom volt. 1910 táján még

működött. Egykori tulajdonosai nevéről. Sokszor meglátogatták a betyárok. 118.
Zombai-domb Do, l, bokros. 119. Vaskapu D, e, l. Erdő bejárata, kezdete volt.

120. Levelecske, ’-be [K8/b: Levelesi rét K10: leveletske; r P: Levelecske; r] S,

r, e. – A. sz. a közeli erdőből sok falevél hullott ide. 121. Hármas ut Út. Három

út kereszteződése. 122. Csöpögő, -be [K10: Deli Lutza gödör P: Déli Lucza gödör]

S, Vö, r. Mellette sok F van. 123. Tyúktelep: Baromfitelep [Hnt, Bt: Tyúktelep,

cigánytelep; Lh] Lh, Os, l. A Puch család itt tyúkfarmot létesített. A telep meg-

szűnt, majd cigányok költöztek ide. 124. Téglaház: Téglaháza: Téglaszin: Puch-

téglaház: n. Cigəlófə ‘Ziegelofen’: n. Ciglihitə ‘Ziegelhütte’ [K10: Téglaházi] Ds,

l. Korábban itt téglagyár működött. Kunfi Adolf, majd Puch János volt a gyár

tulajdonosa. 125. Kis-kakas-domb [K8/a: Kakasdomb K8/b: Kistábla] Do, l. –
A. sz. a közeli majorból ide jártak ki a kakasok. 126. Nagy-kakas-domb Do, l.

Nagyobb terület és magasabban fekszik, mint a 125. számú hely. 127. Vitéztelep
[Bt: ~] Ds, sz. Vitézi birtok volt. 128. Malom [K8/a: ~] É. Vízimalom volt. 129.
Szömefa, ’-ra [K9, K10: Szemefa] S, r. Talán itt régen település lehetett. Lásd<-P> 
S222>

<-P>még a hozzá közel eső 93. sz. név alatt! 130. Szömefai-rét: Levelesi-rét [P: Sze-

mefarét] S, r. 131. Rekesz, -be [K8/a: Rekesz rét] S, r. Itt elrekesztették a Ma-

lom-árok vizét. 132. Sósi-rétek: Csósi-rétek [K10, P: Soóstó; r] Vö, S, r. 133.
Hollós, -ba: n. Holosvízə ‘Hollóswiese’ [K8/a: Hollós K8/b: Hollósi rét; r] S, r, l.

134. Fürdő-ódal Do, el. Régen 22 fokos víz tört fel a völgyben, ezért ide strandot

építettek. 1930-ban bezárták. Jelenleg is megvan, de iszap és gaz fedi. Talán még

felújítható lenne. 135. Öreg-erdő [K8/a, P, K12: ~ K8/b: Nagy erdő T: Nagy

erdei dülő] Ds, e. 136. Hőség: Hőségi-nagy-tábla: Hétsarkos-főd [K2: Hellsögy,

Hessük; sz K8/a: Hévségi erdő K10: Heseg] Do, sz. Hét sarka van ennek a föld-

résznek. 137. Gyümücsös, -be [K8/a, K12: Irtásföldek] Do, l. Korábban gy (almás-

kert) volt. Az uradalmi birtokhoz tartozott. 138. Hegedüs-gödör G, e, l. Régen

cigányok (hegedűsök) éltek itt. 139. Rekesz-réti erdő [K8/a: ~; e] Do, e. 140.
József-kut Forráskút. Bonert József építette ki a kutat. 141. Irtás-fődek [K8/a,

K12: Irtásföldek] Ds, e, sz, l. 142. Bakó-tanya: Tuskós, -ba: Tuskóspuszta [Hnt,

Bt, MoFnT2: Tuskóspuszta] Do, sz. Korábban e és irtásföld volt, ahol sokáig

megmaradtak a tuskók. 143. Kerék-cser: Kerék-cseri nagy tábla: Kerékcser-tetői

nagy tábla Ds, sz. Korábban cserfás e volt. 144. Vágot uti-düllő [K8/a: Vágott

uti alsó dülő, Vágott uti felső dülő K12: Irtás földek] Ds, sz, l. – A. sz. vágott ut
(horhos) vezet át a dűlőn. – Az is lehetséges, hogy a név vágott erdőre (= kivá-

gott erdőre, irtásra) utal. Lásd a K12 adatát! 145. Horvát-tábla: Ligeti-högy
[K8/a: Kakasdombon kis tábla MoFnT2: Ligeti-hegy] Ds, sz. A Horvát családnak

volt itt birtoka. 146. Kerék-cseri kis tábla: Kerékcser-tetői kis tábla [K8/a: ~]

Ds, sz. Korábban cserfás e volt. 147. Hőségi kis-erdő: Boróka-högy: Hévségi kis-

erdő [K2: Hellsögy, Hessük; sz MoFnT2: Boróka-hegy K8/a: Hévségi kistábla
K10: Heseg] Do, e, l, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 33. K8/b:

Egyenesföld – 37. K8/b: Szöllősarki dülő
– 49. K8/a: Téli irtás földek – 55. K6:

Furuluk – 57. K10: Pótlék – 58. K8/b:

Csuhuti rét – 61. K10: Középső irtás –
75. K8/b: Diási legelő – 75. K10: Északi

Bojári dülő – 81. K10: Déli irtás – 83.

K10: Középső Bojari dülő – 84. K8/a: Is-

tállóskert – 85. K10: Deli Bojari dülő –
98. K9: Loheres kert – 100. K10: Sarok-

rét vagy eszaki Lutza gődőr – 109. P:

Kenderföld – 116. P: Gyenis kutja –
122. P: Déli Luczagödör – 132. P: Soóstó
– 136. K2: Hellsögy – 137. K12: Irtás-

földek – 145. K8/a: Kakasdombon kis

tábla – 147. K8/a: Hévségi kistábla.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: az 1861-es te-

lekkönyv néhány nevét: Goldstein ma-

lom, Goldstein malom föld, Goldstein

malom rét, Ráczlakási alsó rét, Ráczlaká-

si fölső rét, Ruppert malom, Ruppert</A-1><-P>@@ <-P><A-1>malom rét. – P-ből: Lókert; r “lovak

számára előbb be volt kerítve”. A. sz. a

major körül lehetett. – P: Lózaki irtás
(?) – P: Szöllőgödör.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1757:

ML. fasc. 93. Nr. 20. – K2 = [1782]: GT.

25/b; 1782: GL. fasc. 408. No. 15. (mellék-

let). – K6 = 1751: Bm. L. Inquisitiones

No. 18. – K7 = 1859: BmT 104. – K8/a

= 1899: BiÚ 446. K8/b = 1861–1903:

BiÚ 447. – K9 = 1855: BmK 169. – K10

= 1857: BiK 130. – K12 = 1864: Kat.

színes birtokvázrajz – P: 1865 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Hunyadi Ferencné tanító-

nő és dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Bónert József 68, Fronebl

Antal 72, Fronebl Jakab 73, Fronebl Ja-

kabné 62, Ottó András 62, Szabó István

61 é.</A-1></P></duolan 2> 
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